
Geänderte Artikel des Landesgesetzes 
vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, betreffend 

„Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe“ 

 Articoli modificati della legge provinciale 17 
dicembre 2015, n. 16, recante “Disposizioni 

sugli appalti pubblici” 
 

 
 

   
Art. 2 

(Subjektiver Anwendungsbereich) 
 Art. 2 

(Ambito di applicazione soggettivo) 
 

[…] 
 

b) private Subjekte, die Aufträge über 
Bauleistungen sowie private Subjekte, 
die Aufträge für Tiefbauarbeiten gemäß 
Anhang II der Richtlinie 2014/24/EU oder 
für Bauarbeiten sowie Aufträge für den 
Bau von Gesundheits- und 
Sozialeinrichtungen, Sport-, Erholungs- 
und Freizeitanlagen, Schulen und 
Hochschulen sowie öffentlichen 
Verwaltungsgebäuden vergeben, deren 
gesamter Auftragswert eine Million Euro 
überschreitet deren geschätzter Wert 
ohne Mehrwertsteuer gleich oder höher 
ist als die EU-Schwellenwert und deren 
Realisierung von den Subjekten laut 
Absatz 2 durch einen aktualisierten 
direkten und spezifischen Zins- oder 
Kapitalbeitrag von mehr als 50 Prozent 
des Betrags der Bauleistungen 
subventioniert wird, 
 

 b) i soggetti privati che affidano lavori di genio 
civile di cui all’allegato II della direttiva 
2014/24/UE oppure lavori e opere per la 
realizzazione di strutture sanitarie e sociali, 
impianti sportivi, ricreativi e per il tempo 
libero, edifici scolastici e universitari, edifici 
destinati a funzioni pubbliche 
amministrative, per un importo complessivo 
superiore a un milione di euro, il cui valore 
stimato, al netto dell’IVA, sia pari o superiore 
alla soglia di rilevanza europea, per la cui 
realizzazione sia previsto, da parte dei 
soggetti di cui al comma 2, un contributo 
diretto e specifico, in conto interessi o in 
conto capitale che, attualizzato, superi il 50 
per cento dell’importo dei lavori; 

 

c) private Subjekte, die Dienstleistungs- 
und Lieferaufträge Dienstleistungs-
aufträge vergeben, deren geschätzter 
Wert ohne Mehrwertsteuer gleich oder 
höher ist als die EU-Schwellenwerte, 
wenn diese Aufträge in Verbindung mit 
einem Bauauftrag laut Buchstabe b) 
vergeben und von den Subjekten laut 
Absatz 2 durch einen aktualisierten 
direkten und spezifischen Zins- oder 
Kapitalbeitrag von mehr als 50 Prozent 
des Betrags der Dienstleistungen oder 
Lieferungen subventioniert werden. 
 

 c) i soggetti privati che affidano appalti di 
servizi e forniture il cui valore stimato, al 
netto dell’IVA, sia pari o superiore alle soglie 
comunitarie, allorché tali appalti siano 
connessi a un appalto di lavori di cui alla 
lettera b), e per i quali sia previsto, da parte 
dei soggetti di cui al comma 2, un contributo 
diretto e specifico in conto interessi o in 
conto capitale che, attualizzato, superi il 50 
per cento dell’importo dei servizi o delle 
forniture. 

 

 
[…] 

 
„Art. 2/bis  “Art. 2/bis 

(Einbeziehung der Körperschaften des Dritten 
Sektors durch Formen der Mitplanung, 

Mitgestaltung und Akkreditierung) 
 

 (Coinvolgimento degli enti del Terzo settore 
attraverso forme di co-programmazione, 

coprogettazione e accreditamento) 

1. In Anwendung der Grundsätze der sozialen 
Solidarität und der horizontalen Subsidiarität 
kann die öffentliche Verwaltung für Tätigkeiten 
von besonderem sozialem Wert 
Verwaltungsorganisationsmodelle ohne 

 1. In attuazione dei principi di solidarietà sociale e 
di sussidiarietà orizzontale, la pubblica 
amministrazione può apprestare, in relazione ad 
attività a spiccata valenza sociale, modelli 
organizzativi di amministrazione condivisa, privi di 



synallagmatisches Verhältnis bereitstellen, die 
auf der gemeinsamen Ausübung der 
Verwaltungsfunktionen mit Körperschaften des 
Dritten Sektors basieren. 
 

rapporti sinallagmatici, fondati sulla condivisione 
della funzione amministrativa con gli enti del Terzo 
settore. 

2. Die Modelle laut Absatz 1 tragen dazu bei, 
dass die sozialen Ziele effizient und auf 
transparente Art und Weise verfolgt werden, im 
Sinne der Gleichbehandlung und auf der 
Grundlage des Prinzips der 
Ergebnisorientierung. Die unter dem 7. Titel 
des Kodex des Dritten Sektors geregelten 
Rechtsinstitute laut gesetzesvertretendem 
Dekret vom 3. Juli 2017, Nr. 117, fallen nicht in 
den Anwendungsbereich dieses 
Landesgesetzes. 

 2. I modelli di cui al comma 1 contribuiscono al 
perseguimento effettivo e trasparente delle finalità 
sociali in condizioni di pari trattamento e in base al 
principio del risultato. Gli istituti disciplinati dal 
titolo VII del Codice del Terzo settore, di cui al 
decreto legislativo 3 luglio 2017, n. 117, non 
rientrano nel campo di applicazione della presente 
legge provinciale. 

 
[…] 

 
Art. 5  

(Modalitäten für die Abwicklung der Verfahren 
der Agentur für öffentliche Verträge – AOV) 

 Art. 5  
(Modalità di utilizzo delle procedure dell’Agenzia 

per i contratti pubblici - ACP) 
 

(1) Die Agentur für öffentliche Verträge – AOV, 
in der Folge als Agentur bezeichnet, hat, direkt 
oder indirekt durch ihre internen Bereiche, die 
Funktion einer Stelle für 
Sammelbeschaffungen in Südtirol, die 
folgende Leistungen erbringt: 

 (1) L’Agenzia per i contratti pubblici - ACP, di 
seguito denominata Agenzia, svolge direttamente 
o mediante le proprie Aree interne le funzioni di 
soggetto aggregatore provinciale che fornisce le 
seguenti prestazioni: 

 
[…] 

 
4. Das Informationssystem öffentliche Verträge 
ist die Plattform, die von den Subjekten laut 
Artikel 2 und den Wirtschaftsteilnehmern 
genutzt wird, um Tätigkeiten, die mit den 
Lebenszyklus- Phasen der öffentlichen 
Verträge verbunden sind, in digitaler Form oder 
in den von den geltenden Rechtsvorschriften 
ausdrücklich vorgesehenen Ausnahmefällen in 
traditioneller Form durchzuführen. 
 

 4. Il Sistema informativo contratti pubblici è la 
piattaforma utilizzata dai soggetti di cui all’articolo 
2 e dagli operatori economici per svolgere in 
modalità digitale o, nei casi di deroga 
espressamente previsti dalla normativa vigente, in 
modalità tradizionale le attività connesse alle fasi 
del ciclo di vita dei contratti pubblici. 

(4) Das Informationssystem öffentliche 
Verträge ist die von den Subjekten laut Artikel 
2 und den Wirtschaftsteilnehmern sowohl auf 
telematischem als auch auf traditionellem Weg 
genutzte Plattform für die Abwicklung der 
Verfahren zur Beschaffung von Bauleistungen, 
Lieferungen und Dienstleistungen. 
 

 (4) Il Sistema informativo contratti pubblici è la 
piattaforma utilizzata dai soggetti di cui all’articolo 
2 e dagli operatori economici per la gestione delle 
procedure di acquisizione di lavori, servizi e 
forniture, sia in modalità telematica che in modalità 
tradizionale. 

5. Die Subjekte laut Artikel 2 wickeln die 
Verfahren vollständig telematisch ab, außer in 
den von den geltenden Rechtsvorschriften 
vorgesehenen Ausnahmefällen. 
 

 5. I soggetti di cui all’articolo 2 espletano le 
procedure interamente in modalità telematica, 
salvi i casi di deroga previsti dalla normativa 
vigente. 

(5) Die Subjekte laut Artikel 2 wickeln die 
Verfahren vollständig telematisch ab; das 
traditionelle Verfahren kann in den von Artikel 
38 dieses Landesgesetzes und den von der 
Richtlinie 2014/24/EU vorgesehenen 

 (5) I soggetti di cui all’articolo 2 utilizzano le 
procedure interamente in modalità telematica, 
salvi i casi di deroga previsti dall’articolo 38 della 
presente legge e dalla direttiva 2014/24/UE e i 
casi in cui la procedura non sia ancora disponibile 



Ausnahmefällen oder für den Fall, dass noch 
keine telematische Version verfügbar ist, 
gewählt werden. 
 

in versione telematica, nei quali può essere 
utilizzata la procedura tradizionale. 
 

(6) Die Plattform wird von allen Subjekten laut 
Artikel 2 genutzt, um der Pflicht der 
Öffentlichkeit im Bereich öffentliche Aufträge 
und Verträge nachzukommen. Mit der 
Veröffentlichung der Bekanntmachungen und 
der Ausschreibungsbekanntmachungen und -
ergebnisse im Telematischen System des 
Landes Südtirol ist jegliche von der 
europäischen, staatlichen und lokalen 
Gesetzgebung vorgesehene Pflicht der 
Veröffentlichung erfüllt. Die rechtlichen 
Wirkungen, die die Rechtsordnung der 
Veröffentlichung zuerkennt, laufen ab 
Veröffentlichung der Bekanntmachungen und 
der Ausschreibungsbekanntmachungen und -
ergebnisse im Telematischen System des 
Landes Südtirol. in der nationalen Datenbank 
der öffentlichen Verträge. Die Subjekte laut 
Artikel 2 sind verpflichtet, auf die 
Vereinbarungen laut Absatz 1 Buchstabe a) 
Ziffer 2) dieses Artikels zurückzugreifen oder 
die von diesen Vereinbarungen vorgegebenen 
Preis- und Qualitätsparameter beim Erwerb 
von vergleichbaren Gütern und 
Dienstleistungen als nicht überschreitbare 
Schwelle heranzuziehen.  Die Vergabestellen 
sind verpflichtet, das Informationssystem 
öffentliche Verträge zu nutzen:  
 

 (6) La piattaforma viene utilizzata da tutti i soggetti 
di cui all’articolo 2 per adempiere agli obblighi di 
pubblicità in materia di appalti e contratti pubblici. 
La pubblicazione degli avvisi, dei bandi e degli 
esiti di gara sul Sistema telematico della Provincia 
autonoma di Bolzano assolve tutti gli adempimenti 
connessi agli obblighi in materia di pubblicità 
previsti dalla normativa europea, nazionale e 
locale. Gli effetti giuridici che l’ordinamento 
attribuisce alla pubblicità decorrono dalla 
pubblicazione degli avvisi, dei bandi e degli esiti 
sul Sistema telematico della Provincia autonoma 
di Bolzano. nella Banca dati nazionale dei contratti 
pubblici. I soggetti di cui all’articolo 2 sono 
obbligati a fare ricorso alle convenzioni di cui al 
comma 1, lettera a), numero 2), del presente 
articolo, ovvero ad applicarne i parametri di 
prezzo-qualità come limiti massimi per l’acquisto 
di beni e servizi comparabili.  Le stazioni 
appaltanti sono tenute ad utilizzare il sistema 
informativo contratti pubblici: 

a) zur Erfüllung der Transparenzpflicht 
bezüglich Auszahlung der Vergütungen 
und Honorare, in anderen Fällen als 
jenen, die in der geltenden 
Rechtsvorschrift über öffentliche 
Verträge vorgesehen sind, 
 

 a) per adempiere agli obblighi di trasparenza 
relativi all’attribuzione di corrispettivi e 
compensi, per le fattispecie diverse da 
quelle previste dalla normativa vigente in 
materia di contratti pubblici; 

 
[…] 

 
Art. 6 

(Organisation für die Durchführung von 
öffentlichen Bau-, Dienstleistungs- und 

Lieferaufträgen) 

 Art. 6 
(Organizzazione per l’esecuzione di contratti 

pubblici di lavori, servizi e forniture) 
 

 
[…] 

 
(8) Angesichts der Tatsache, dass bei 
telematischen Verfahren nicht nur die 
Nachverfolgung aller Phasen, sondern auch 
die Unversehrtheit der elektronischen 
Umschläge, welche die Angebote enthalten, 
und die Integrität jedes vorgelegten 
Dokumentes garantiert ist, besteht keine 
Pflicht, die Öffnung der Angebote in öffentlicher 
Sitzung vorzunehmen. Bei herkömmlichen 

 (8) Nelle procedure telematiche, in considerazione 
del fatto che non solo è garantita la tracciabilità di 
tutte le fasi ma anche l’inviolabilità delle buste 
elettroniche contenenti le offerte e l’incorruttibilità 
di ciascun documento presentato, non sussiste 
l’obbligo di svolgere le operazioni di apertura delle 
offerte in seduta pubblica. Sedute pubbliche si 
tengono nelle procedure tradizionali nonché nelle 
gare telematiche che prevedono la fornitura di 
campionature; in tali gare si effettua in seduta 



Verfahren sowie Bei telematischen Verfahren, 
welche die Lieferung von Mustern vorsehen, 
werden öffentliche Sitzungen abgehalten; bei 
letzteren Verfahren wird die Öffnung der 
Muster in einer öffentlichen Sitzung 
vorgenommen. Die Vergabestelle teilt den 
interessierten Wirtschaftsteilnehmern Datum 
und Ort der öffentlichen Sitzungen zur Öffnung 
der Angebote oder der Muster mit.  

pubblica l’apertura dei campioni. La stazione 
appaltante comunica agli operatori economici 
interessati date e luoghi delle sedute pubbliche 
per l’apertura delle offerte o dei campioni.  
 

 
[…] 

 
Art. 27 

(Beschleunigung der Verfahren und Zugang 
der KMU zu den Vergabeverfahren) 

 

 Art. 27 
(Accelerazione delle procedure e accesso delle 

PMI alle procedure di affidamento) 

   
(1) aufgehoben 
 

 (1) abrogato 

(2) Zur Vereinfachung und Beschleunigung der 
Verfahren für die Auswahl des 
Auftragnehmers, zur Minimierung der 
Aufwendungen zulasten der 
Wirtschaftsteilnehmer und zur Vermeidung von 
Streitverfahren ist der Antrag auf Teilnahme an 
den Verfahren mit einer Erklärung über die 
Erfüllung der allgemeinen und besonderen 
Anforderungen zu versehen, die von den 
staatlichen Rechtsvorschriften vorgegeben 
werden und in der 
Ausschreibungsbekanntmachung oder im 
Aufforderungsschreiben näher ausgeführt und 
gegebenenfalls ergänzt sind. Zwecks 
Vereinfachung und Beschleunigung der 
Verfahren zur Wahl des Auftragnehmers und 
der Minimierung der Aufwendungen zulasten 
der Wirtschaftsteilnehmer sowie zur 
Vermeidung von Streitverfahren gilt die 
Teilnahme an den Verfahren als Erklärung 
über die Erfüllung der von den staatlichen 
Rechtsvorschriften vorgegebenen und in der 
Ausschreibungsbekanntmachung oder im 
Aufforderungsschreiben näher ausgeführten 
und eventuell vervollständigten allgemeinen 
und besonderen Anforderungen. Die 
Vergabestellen beschränken die Überprüfung 
der Anforderungen auf den 
Zuschlagsempfänger. Im begründeten 
Zweifelsfall kann die Vergabestelle die 
Überprüfung der Teilnahmeanforderungen zu 
jeglichem Zeitpunkt des Vergabeverfahrens 
vornehmen.  
 

 (2) Al fine di semplificare e accelerare le 
procedure di scelta del contraente, ridurre gli oneri 
a carico degli operatori economici e limitare il 
contenzioso, la domanda di partecipazione alle 
procedure è corredata di una dichiarazione 
attestante il possesso dei requisiti di ordine 
generale e speciale stabiliti dalla normativa 
nazionale, specificati ed eventualmente integrati 
nel bando di gara o nella lettera d’invito.Al fine di 
semplificare ed accelerare le procedure di scelta 
del contraente, ridurre gli oneri a carico degli 
operatori economici e limitare il contenzioso, la 
partecipazione alle procedure vale quale 
dichiarazione del possesso dei requisiti di ordine 
generale e speciale stabiliti dalla normativa 
nazionale, specificati ed eventualmente integrati 
dal bando di gara o dalla lettera d’invito. Le 
stazioni appaltanti limitano la verifica del possesso 
dei requisiti di ordine generale e speciale in capo 
al solo aggiudicatario. In caso di fondati dubbi è 
sempre facoltà della stazione appaltante 
procedere alla verifica del possesso dei requisiti di 
partecipazione in qualsiasi momento della 
procedura d’appalto.  
 

 
[…] 

 
4. Während des Vergabeverfahrens verlangt 
die Vergabestelle nur vom erstplatzierten 
Teilnehmer in der Rangordnung Angaben zu 

 4. In fase di procedura di gara la stazione 
appaltante richiede al solo concorrente collocatosi 
primo in graduatoria di indicare il costo della 



den Kosten für Arbeitskräfte und Personal 
sowie zu den Betriebskosten betreffend die 
Erfüllung der Bestimmungen über die 
Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz. 
Die Kosten für Arbeitskräfte und Personal 
sowie die Betriebskosten werden bei 
Lieferungen ohne Verlegearbeiten und bei 
intellektuellen Dienstleistungen nicht verlangt. 
Vor der Zuschlagserteilung überprüft die 
Vergabestelle die Angemessenheit der 
angegebenen Kosten. Bei negativem Ergebnis 
der Überprüfung wird der Teilnehmer 
ausgeschlossen und die Vergabestelle geht in 
der Rangordnung weiter. Die Angaben über die 
Unterauftragnehmer werden nur während der 
Vertragsausführung verlangt. 
 

manodopera e del personale nonché gli oneri 
aziendali concernenti l’adempimento delle 
disposizioni in materia di salute e sicurezza sui 
luoghi di lavoro. Il costo della manodopera e del 
personale nonché gli oneri aziendali non sono 
richiesti nelle forniture senza posa in opera e nei 
servizi di natura intellettuale. Prima 
dell’aggiudicazione la stazione appaltante verifica 
la congruità del costo e degli oneri indicati. In caso 
di esito negativo della verifica, si procede con 
l’esclusione del concorrente e lo scorrimento della 
graduatoria. I nominativi dei subappaltatori 
vengono richiesti esclusivamente in fase di 
esecuzione del contratto. 

(4) Während des Vergabeverfahrens verlangt 
die Vergabestelle einzig und allein vom 
Zuschlagsempfänger Angaben zu den Kosten 
für Arbeitskräfte und Personal sowie zu den 
Betriebskosten betreffend die Erfüllung der 
Bestimmungen über Gesundheit und 
Sicherheit am Arbeitsplatz. Die Angaben über 
die Unterauftragnehmer werden nur während 
der Vertragsausführung verlangt.  
 

 (4) In fase di procedura di gara la stazione 
appaltante richiede al solo aggiudicatario, 
l’indicazione del costo della manodopera e del 
personale, nonché degli oneri aziendali 
concernenti l’adempimento delle disposizioni in 
materia di salute e sicurezza sui luoghi di lavoro. I 
nominativi dei subappaltatori vengono richiesti 
esclusivamente in fase di esecuzione del 
contratto. 

4-bis. Unbeschadet der Angabe in den 
Bekanntmachungen und Aufforderungen des 
für das im Rahmen der Vergabe oder der 
Konzession beschäftigte Personal 
anzuwendenden Kollektivvertrags, wird nur 
vom erstplatzierten Teilnehmer in der 
Rangordnung verlangt, den gesamtstaatlichen 
und lokalen Kollektivvertrag anzugeben, der für 
das im Rahmen der Vergabe oder der 
Konzession beschäftigte Personal gilt. Die 
Angabe des Kollektivvertrags wird bei 
Lieferungen ohne Verlegearbeiten und bei 
intellektuellen Dienstleistungen nicht verlangt. 
Vor Zuschlagserteilung überprüft die 
Vergabestelle den angegebenen 
Kollektivvertrag. Wird ein anderer 
Kollektivvertrag als der von der Vergabestelle 
bestimmte angegeben, muss erstplatzierte 
Teilnehmer die Erklärung über die 
Gleichwertigkeit des Schutzes vorlegen. Bei 
negativem Ergebnis der Überprüfung wird der 
Teilnehmer ausgeschlossen und die 
Vergabestelle geht in der Rangordnung weiter. 

 4-bis. Ferma restando l’indicazione, nei bandi e 
negli inviti, del contratto collettivo applicabile al 
personale dipendente impiegato nell’appalto o 
nella concessione, viene richiesto al solo 
concorrente collocatosi primo in graduatoria di 
indicare il contratto collettivo nazionale e 
territoriale applicato al personale dipendente 
impiegato nell’appalto o nella concessione. 
L’indicazione del contratto collettivo non è 
richiesta nelle forniture senza posa in opera e nei 
servizi di natura intellettuale. La stazione 
appaltante, prima dell’aggiudicazione, verifica il 
contratto collettivo indicato. Se viene indicato un 
contratto collettivo differente da quello individuato 
dalla stazione appaltante, il primo concorrente in 
graduatoria produce la dichiarazione di 
equivalenza delle tutele. In caso di esito negativo 
della verifica, si procede con l’esclusione del 
concorrente e lo scorrimento della graduatoria. 

   
(4/bis) Unbeschadet der Angabe in den 
Bekanntmachungen und in den Einladungen 
des für das im Rahmen der Vergabe oder der 
Konzession beschäftigte Personal 
anzuwendenden Kollektivvertrags, wird einzig 
vom Zuschlagsempfänger verlangt, den 
gesamtstaatlichen und lokalen 
Kollektivvertrag, der für das im Rahmen der 
Vergabe oder der Konzession beschäftigte 

 (4/bis) Fermo restando l’indicazione nei bandi e 
negli inviti del contratto collettivo applicabile al 
personale dipendente impiegato nell’appalto o 
nella concessione, viene richiesto al solo 
aggiudicatario di indicare il contratto collettivo 
nazionale e territoriale applicato al personale 
dipendente impiegato nell’appalto o nella 
concessione, nonché per i contratti di lavori e 
servizi i costi della manodopera. La stazione 



Personal gilt, sowie bei Bau- und 
Dienstleistungsaufträgen, die Kosten für die 
Arbeitskraft anzugeben. Vor 
Vertragsabschluss überprüft die Vergabestelle 
den angegebenen Kollektivvertrag sowie di 
angegebenen Kosten für die Arbeitskraft. 
 

appaltante, prima della stipula del contratto, 
verifica il contratto collettivo indicato nonché i costi 
della manodopera. 

 
[…] 

 
Art. 32  

(Stichproben zur Prüfung des 
Wahrheitsgehalts der Ersatzerklärungen) 

 Art. 32  
(Controlli a campione sulla veridicità delle 

dichiarazioni sostitutive) 
   
(1) Die Zulassungsanträge zu den EMS-
Bekanntmachungen oder des dynamischen 
Beschaffungssystems und die 
Eintragungsanträge zu Berufslisten und 
Verzeichnissen von den 
Wirtschaftsteilnehmern gelten als sind 
versehen mit einem Nachweis über den Besitz 
der erforderlichen Teilnahmevoraussetzungen. 
Die Wirtschaftsteilnehmer müssen für die 
Aktualisierung deren im Rahmen des EMS, 
des dynamischen Beschaffungssystems, der 
Berufslisten und Verzeichnissen eingereichten 
Erklärungen Sorge tragen, welche in jedem 
Fall alle zwölf Monate ab der letzten 
Aktualisierung erneuert werden müssen. Für 
die Eintragung in Berufslisten, Verzeichnissen, 
und für die Zulassung zu den 
Bekanntmachungen des EMS oder des 
dynamischen Beschaffungssystems werden 
die Kontrollen der Erklärungen über die 
Erfüllung der Teilnahmevoraussetzungen 
wenigstens jährlich stichprobenartig von der 
Agentur bei mindestens sechs Prozent der 
Subjekte durchgeführt. Die Vergabestellen, 
welche vorhin genannten Instrumente für 
Vergaben von Bauleistungen, 
Dienstleistungen und Lieferung mit einem 
Betrag bis zu 150.000 Euro verwenden, 
müssen keine Kontrolle der 
Teilnahmeanforderungen vor dem 
Vertragsabschluss durchführen. Bei Vergaben 
von Bauleistungen, Dienstleistungen und 
Lieferungen bis zu den in Artikel 26 Absatz 1 
Buchstaben a) und b) genannten 
Schwellenwerten an Wirtschaftsteilnehmer, die 
im telematischen Verzeichnis laut Artikel 27 
Absatz 5 eingetragen sind, sind die 
Vergabestellen von der Kontrolle über die 
Teilnahmeanforderungen vor dem 
Vertragsabschluss befreit, unbeschadet der 
Möglichkeit, Stichprobenkontrollen oder 
Kontrollen bei begründetem Zweifel 
durchzuführen. Im Zweifelsfall können die 
Agentur und die Vergabestellen kann die 
Agentur, auch zusätzlich zu den 
Stichprobenkontrollen, Überprüfungen in 

 (1) Le domande di abilitazione ai Bandi del 
MEPAB o del sistema dinamico di acquisizione, o 
le domande di iscrizione ad Albi o Elenchi 
presentate dagli operatori economici, valgono 
quale sono corredate di una dichiarazione sul 
possesso dei requisiti di partecipazione richiesti. 
Gli operatori economici devono provvedere a 
tenere aggiornate nel MEPAB, nel sistema 
dinamico di acquisizione, negli Albi o Elenchi le 
dichiarazioni rese, le quali dovranno in ogni caso 
essere rinnovate ogni dodici mesi dall’ultimo 
aggiornamento. Per l’iscrizione in Albi, Elenchi, e 
per l’abilitazione ai Bandi del MEPAB o del 
sistema dinamico di acquisizione, i controlli relativi 
alle dichiarazioni sul possesso dei requisiti di 
partecipazione vengono effettuati dall’Agenzia, 
almeno su base annuale, su un campione 
rappresentativo non inferiore al sei per cento dei 
soggetti. Per gli affidamenti di lavori, servizi e 
forniture fino a 150.000 euro, le stazioni appaltanti 
che utilizzano i suddetti strumenti sono esonerate 
dalla verifica dei requisiti di partecipazione prima 
della stipula del contratto. Nell’affidamento a 
operatori economici iscritti nell’elenco telematico 
di cui all’articolo 27, comma 5, di lavori, servizi e 
forniture fino alle soglie di cui all’articolo 26, 
comma 1, lettere a) e b), le stazioni appaltanti 
sono esonerate dalla verifica dei requisiti di 
partecipazione prima della stipula del contratto, 
fatta salva la possibilità di svolgere controlli a 
campione o in caso di dubbio fondato. In caso di 
fondato dubbio, l’Agenzia e/o le stazioni appaltanti 
possono può, anche al di fuori del controllo a 
campione, svolgere controlli sul possesso, da 
parte dell’operatore economico, dei requisiti di 
partecipazione dichiarati in fase di richiesta di 
iscrizione in Albi, Elenchi, o di abilitazione ai Bandi 
del MEPAB o del sistema dinamico di 
acquisizione. In caso di esito negativo dei controlli, 
a qualunque titolo svolti, la stazione appaltante 
risolve il contratto in danno, escute la garanzia 
definitiva e segnala il fatto alle autorità competenti. 
Per l’autorizzazione al subappalto, i controlli 
relativi alle dichiarazioni di possesso dei requisiti 
soggettivi dei subappaltatori vengono effettuati, 
almeno su base annuale, su un campione 



Bezug auf die vom Wirtschaftsteilnehmer zum 
Zeitpunkt der Eintragung oder Befähigung laut 
Berufslisten, Verzeichnissen, 
Bekanntmachungen des EMS oder des 
dynamischen Beschaffungssystems erklärten 
Teilnahmevoraussetzungen vornehmen. Ist 
das Ergebnis einer jedweden Kontrolle 
negativ, löst die Vergabestelle den Vertrag auf, 
behält die endgültige Sicherheit ein und meldet 
diesen Umstand den zuständigen Behörden. 
Für die Genehmigung des Unterauftrags 
werden die Kontrollen der Erklärungen über die 
Erfüllung der subjektiven Anforderungen der 
Unterauftragnehmer von den Vergabestellen 
wenigstens jährlich stichprobenartig bei 
mindestens sechs Prozent der 
Unterauftragnehmer durchgeführt; davon 
ausgenommen sind die Bestimmungen zur 
Antimafia. Kann die Erfüllung der 
Teilnahmeanforderungen der 
Unterauftragnehmer nicht nachgewiesen 
werden, widerruft die Vergabestelle die 
Genehmigung des entsprechenden 
Unterauftrags und meldet diesen Umstand den 
zuständigen Behörden. 
 

rappresentativo non inferiore al sei per cento dei 
subappaltatori, fatta salva la normativa antimafia. 
Il mancato possesso dei requisiti in capo al 
subappaltatore comporta la revoca 
dell’autorizzazione del relativo subappalto e la 
segnalazione del fatto alle autorità competenti.  
 

(2) Für die Verfahren zur Vergabe von 
Bauleistungs-, Dienstleistungs- und 
Lieferaufträgen unter 40.000 Euro, die im 
Sinne von Artikel 38 Absatz 2 nicht über 
elektronische Instrumente wahrgenommen 
werden an Wirtschaftsteilnehmer, die nicht im 
telematischen Verzeichnis laut Artikel 27 
Absatz 5 eingetragen sind, werden die 
Kontrollen der Erklärungen über die Erfüllung 
der Teilnahmeanforderungen der 
Auftragnehmer wenigstens jährlich 
stichprobenartig bei mindestens sechs Prozent 
der aus den genannten Vergabeverfahren 
hervorgehenden Auftragnehmer, mit denen 
der Vertrag abgeschlossen wurde, 
durchgeführt. Die Landesregierung legt mit 
bindender Anwendungsrichtlinie weitere 
Verfahrensvereinfachungen im Bereich der 
Kontrollen über die Einhaltung der 
Teilnahmeanforderungen der Auftragnehmer 
fest. Die fehlende Erfüllung der Anforderungen 
hat die Vertragsaufhebung zur Folge. Der 
Vertrag muss eine ausdrückliche 
Aufhebungsklausel enthalten. 

 (2) Per le procedure di gara relative all’affidamento 
di lavori, servizi e forniture inferiori a 40.000 euro, 
espletate senza l'utilizzo degli strumenti elettronici 
ai sensi dall’articolo 38, comma 2 a operatori 
economici non iscritti all’elenco telematico di cui 
all’articolo 27, comma 5, i controlli relativi alle 
dichiarazioni di possesso dei requisiti di 
partecipazione degli affidatari vengono effettuati, 
almeno su base annuale, su un campione 
rappresentativo non inferiore al sei per cento dei 
soggetti affidatari delle suddette procedure di 
affidamento con i quali si è stipulato il contratto. La 
Giunta provinciale determina con linea guida 
vincolante ulteriori semplificazioni procedurali in 
materia di verifiche sul possesso dei requisiti di 
partecipazione nei confronti degli affidatari. Il 
mancato possesso dei requisiti comporta la 
risoluzione del contratto. Il contratto deve 
contenere una clausola risolutiva espressa. 
 

 
[…] 

 
Art. 38  

(Vereinfachungen im Bereich der 
Organisation von Vergabeverfahren für 

örtliche Körperschaften) 

 Art. 38  
(Semplificazioni in materia di organizzazione di 

procedure di affidamento per enti locali) 
 

   
(1) Die Gemeinden mit 10.000 Einwohnern 
oder mehr beschaffen die Güter, 

 (1) I comuni con popolazione pari o superiore a 
10.000 abitanti acquistano beni, servizi e lavori 



Dienstleistungen und Bauaufträge autonom. 
Die Gemeinden mit weniger als 10.000 
Einwohnern beschaffen autonom Güter und 
Dienstleistungen im Wert unter 500.000 Euro 
und für die Dienstleistungen laut 10. Abschnitt 
im Wert unter 750.000 Euro sowie 
Bauleistungen im Wert unter zwei Millionen 
Euro und Dienstleistungskonzessionen 
unterhalb der EU-Schwelle; die Beschaffung 
erfolgt über die elektronischen 
Beschaffungsinstrumente. 
 

autonomamente. I comuni con popolazione 
inferiore a 10.000 abitanti acquistano 
autonomamente beni e servizi di valore inferiore a 
500.000 euro, e per i servizi di cui al capo X, di 
valore inferiore a 750.000 euro, nonché lavori di 
valore inferiore a due milioni di euro e concessioni 
di servizi inferiori alla soglia UE, utilizzando gli 
strumenti elettronici di acquisto.  
 

(2) Für Beschaffungen von geringfügigem 
Wert, das heißt Güter, Dienstleistungen und 
Bauleistungen im Wert unter 40.000 Euro, ist 
die Beschaffung über die elektronischen 
Instrumente nicht verpflichtend, die 
Grundsätze der Rationalisierung der 
Beschaffung von Gütern und Dienstleistungen 
der öffentlichen Verwaltung sind jedoch zu 
berücksichtigen. bestätigen die 
Wirtschaftsteilnehmer vor Abschluss des 
Vertrages die Teilnahmeanforderungen zu 
erfüllen. Diese Bestimmung gilt für alle 
Subjekte laut Artikel 2. 
 

 (2) Per le acquisizioni di modico valore, ossia beni, 
servizi e lavori di valore inferiore a 40.000 euro, 
l’utilizzo degli strumenti elettronici non è 
obbligatorio, fermo restando il rispetto dei principi 
della razionalizzazione degli acquisti di beni e 
servizi della pubblica amministrazione gli operatori 
economici attestano il possesso dei requisiti di 
partecipazione prima della stipula del contratto. 
Queste disposizioni si applicano a tutti i soggetti di 
cui all’art. 2. 
 

(3) Die Gemeinden mit weniger als 10.000 
Einwohnern beschaffen Güter, 
Dienstleistungen und Bauleistungen in Höhe 
der Beträge beziehungsweise über den 
Beträgen laut Absatz 1 je nach Fall: 

 (3)  I comuni con popolazione inferiore a 10.000 
abitanti acquisiscono beni, servizi e lavori di valore 
pari o superiore agli importi di cui al comma 1 
ricorrendo, a seconda dei casi: 

 

a) über die Formen der 
zwischengemeindlichen 
Zusammenarbeit laut Abschnitt VIII des 
Dekretes des Präsidenten der Region 
vom 1. Februar 2005, Nr. 3/L, in 
geltender Fassung, 

b) über die Agentur für die Verfahren und 
die Aufsicht im Bereich öffentliche Bau-, 
Dienstleistungs- und Lieferaufträge, 

c) über Subjekte, die Tätigkeiten zur 
Zentralisierung der Beschaffungen liefern 
sowie gegebenenfalls unterstützende 
Beschaffungstätigkeiten, 

d) über die Bezirksgemeinschaften. 

 a) alle forme collaborative intercomunali di cui 
al capo VIII del decreto del Presidente della 
Regione 1° febbraio 2005, n. 3/L, e 
successive modifiche; 

b) all’Agenzia provinciale per i procedimenti e 
la vigilanza in materia di contratti pubblici di 
lavori, servizi e forniture; 

c) a soggetti che forniscono attività di 
centralizzazione delle committenze e, se del 
caso, attività di committenze ausiliarie; 

d) alle comunità comprensoriali. 

 

(4) Die Bestimmungen dieses Artikels werden 
auch auf die Eigenverwaltungen bürgerlicher 
Nutzungsrechte und die 
Bonifizierungskonsortien angewandt.  Als Wert 
laut den vorhergehenden Absätzen ist der 
Betrag der Ausschreibung zu verstehen. 

 (4) Le disposizioni di cui al presente articolo si 
applicano anche alle amministrazioni dei beni di 
uso civico e ai consorzi di bonifica.  Per “valore” di 
cui ai commi precedenti si intende l’importo a base 
d’asta. 
 

 
[…] 

 
Art. 40  

(Anwendungsrichtlinien) 
 Art. 40  

(Linee guida) 
   



(1) Die Landesregierung erlässt für die 
Rechtssubjekte nach Artikel 2, in 
Übereinstimmung mit den 
Anwendungsrichtlinien der ANAC, bindende 
staatlichen Durchführungsbestimmungen, 
Anwendungsrichtlinien für die Verfahren zur 
Beschaffung von Bauleistungen, Lieferungen 
und Dienstleistungen, für die Auswahl- und 
Zuschlagskriterien sowie für die Zahlungen 
und die Buchhaltung.  

 (1) Per i soggetti di cui all’articolo 2 la Giunta 
provinciale emana linee guida vincolanti, in 
coerenza con le linee guida dell’ANAC, in 
coerenza con le disposizioni attuative statali in 
merito alle procedure di acquisizione di lavori, 
forniture, servizi, ai criteri di selezione e 
aggiudicazione, ai pagamenti e alla contabilità. 
 

 
[…] 

 
Art. 41  

(Beschaffung in Eigenregie) 
 Art. 41  

(Acquisizioni in amministrazione diretta) 
   

(1) Die einzelnen Körperschaften erlassen eine 
eigene Ordnung zur Regelung der 
Beschaffung in Eigenregie. 

 (1) I singoli enti adottano un proprio regolamento 
per la disciplina delle acquisizioni in 
amministrazione diretta. 
 

(2) aufgehoben  (2) abrogato 
 

(3) In Eigenregie können Bauleistungen bis zu 
einem Betrag von 150.000 Euro durchgeführt 
werden. Diese Grenze gilt nicht für notwendige 
und dringliche Bauleistungen, die im Rahmen 
der Agentur für Bevölkerungsschutz 
durchgeführt werden. 

 (3) Possono essere eseguiti in amministrazione 
diretta i lavori d’importo non superiore a 150.000 
euro. Detto limite non si applica ai lavori per 
interventi di necessità e di urgenza da eseguirsi 
nell’ambito dell’Agenzia della protezione civile. 
 

 
 


